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Темой моей работы является «Особенности публицистического стиля выступлений В.
В. Путина и трудности перевода на китайский язык». Тема актуальна, потому что речь
главы государства представляет собой позицию, подход данного государства. Поэтому в
переводе мы должны правильно и четко выражать то, что изложено в речи главы.

Цель данной работы—выявить особенности публицистического стиля речи Путина,
вычислить трудности перевода.

Задачи работы: 1. Выявить виды публицистического. 2. Проанализировать особенно-
сти в выступлениях В. В. Путина. 3. Вычислить трудности перевода на китайский язык.

Работа выделена на три части: первая часть—теоретическая, в этой части будут
выставлены виды публицистического стиля и соответствующие результаты работ разных
ученых. Вторая и третья части—практические. В этих частях поставлены результаты сво-
его исследования.
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